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Abstract

With the widespread use of computer-assisted translation, machine translation is playing an increas-
ingly important role in the modern translation industry. However, there are still many issues with ma-
chine translation in terms of semantics, syntax, and cultural context. In order to improve the quality of
machine translation, pre-editing has gradually gained attention as a preprocessing method. This arti-
cle analyzes the limitations of machine translation and explores the necessity of pre-editing and its role
in enhancing translation quality. The article proposes three main pre-editing strategies: terminology
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optimization, syntactic adjustment, and disambiguation, and demonstrates the application of these
strategies in practice through case studies. The research shows that pre-editing can effectively reduce
the error rate of machine translation and improve the accuracy and fluency of translations. This study
provides new insights into the integration of machine translation and human translation and offers
references for quality control in translation practice.
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J& X_: As CLs restrict the vocabulary, syntax and surface characteristics of texts, they are also instrumental to increasing
the quality of MT output, if the MT system is tuned to the structure of that particular CL.

REHBHIEMF: §FT CLRA T XRGAL, EFFABNFE, wRNEMEFELALRAEAZFZCL L
#, EAVEH B TRESIEEIFR B R Z,

AT 4 4% . As controlled languages restrict the vocabulary, syntax and surface characteristics of texts, they are also
instrumental to increasing the quality of machine translation output, if the machine translation system is tuned to the structure
of that particular controlled language.
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J& X The results of various surveys indicate that nowadays the majority of translation companies and institutions, and the
majority of freelance translators, use translation workstations while translating.

REHBAMEMIE: EMHRAEGEREY, Wb KRS BMFNFbM AR K S H A & iF R AL R 03 TS
AEEiEnt.

587 4 4% . Nowadays, the results of various surveys indicate that while the majority of translation companies and insti-
tutions, and the majority of freelance translators translating, would use translation workstations.
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J& X: Thousands of decisions necessary for the translation of a single sentence are accumulated and postponed until the very
end of the processing chain when the target string is generated, aiming to find a best solution by weighing the relative importance
of each of the decisions.

RERBFANEMEF: MFENGTFHEORT AR BFRRINER DG FTHENRARN TGS, BA
B FA R KA A3 R R KB RERRT .

AT 4545 . For a single sentence, thousands of decisions necessary for the translation should be accumulated and post-
poned until the very end of the processing chain when the target string is generated, aiming to find a best solution by weighing
the relative importance of each of the decisions.
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